PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note
c KU E E“‘E N E + E‘*&AG E ﬂ_ s.r.l Delivery Note number 80671131
ompany T ek
Magna PT Spa ACCETTAZIONE MERCE Delivery Note date 16/03/2026
Via dei Ciclamini 4 Quantita dichiarata:
70026 Modugno Quantita effettiva:
Tipo Imbatlaggio: 5
Shipping address: Quantita Imballi: 5
Company Conformita alle sihed dp))bjuzag’ Your Grder-No. 550004771701
Magna PT Spa Data controllo; & TO Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Firma Your VAT-No. 1T04886850728
I-70026 MODUGNO cg\ Our VAT-No. ESA33478083
f
{Transport Details? N
Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14248 _,(120/‘-{‘{,77 Oo ('f
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG
Drawing Index "02"
"The final holder of the packaging waste and used packaging must give it, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”
Itém - Material No. / desription Custommer Mat, NG. Batch Boxes Quantity”_Units Weight " Units
10 1000003654 MC162664
§6859|Synchronizer Hub 2/4 - SIRON®
Your Order-No: / tem: 550004771701 Total 200 4.200 PC 1.499,40 KG
900001 1000003654 MC162664 6859007326 40 840 PC 299,88 KG
900002 1000003654 MC162664 6859007626 40 840 PC 299,88 KG
900003 1000003654 M0162684 6859007726 40 840 PC 299,88 KG
900004 1000003654 MO0162664 6859007826 40 840 PC 299,88 KG
900005 1000003654 M0162664 6859007926 40 840 PC 299,88 KG
|Packagling overview: ) i ‘ - - ‘ f ‘ i
[Identification Designation Customer Mat. NG, Welght Volume "Quantity]
3100000342 TBA520880 KLT 310,00KG O 200
3100000344 TBA520857 PALLET 125,00KG O 5
3100000343 TBA520892 COVER 30,50KG O 5
Net Weight: R R - 0 S 0z [ ostetic 210
Gross weight: Via dei Ciclarini, stc - 76526 Mot BfdADHF
Total volume: 0,00
Bran 1 riserva dl
vernitica su ghaftia e quantita”
PASSICN DRIVES US (DENSIFORM) (SIRON] (RADIFORM) (PIRON) [HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.A.U | Pol. Ind. Vega de Balfia s/n | 33682 Mieres-Spain | +34 985 44 68 00 |
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

Managing Director: Antonio Agudin 11
Reg. Mercantil de Asturias, al Tomo 2016 | Follo 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 18| VAT ID: ESA33478983 | BANCO BILBAO VIZCAYA ARGENTARIAS.A [SWIFT/BIC:
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Ejemplar para el transportista
. 3 Exemplaire du transpageur /

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
CARTA BE PORTE INTERNACIONAL @ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  Badbasicairty  N° oo,

Rermitents {nombre, dorty
Expéditeur (nom, adresse, pa ;
Sander {name, address, country)

PG

PMG Asturizc Poveder Meta!, S.A.U.

Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n,

Eoanlan N5

Transportista (nambra, demicllio, pais, otras referencias}
‘Transparteur {nom, adresse, pays, autres références)

Cartier [name, address | umry ‘Eé WE @
ﬁ T h

BERIA -
. OVIA LOGISTICA IBE -
T NE CIF. ESB10623627 ;
e C:NUEVA, 91 -
A4131 VILLEL (TERUEL)

VIA Dgd  CLELAA M
Jocte Mobbblc

7 Transportistas sucesives / Transporieurs successifs / Successi&e carziers

Nembra / Nom / Name

%07 -/ JR
HROR 47 14

Domicilio / Adresse / Adress

Pais / Pays / Country

Recibo y aceptacldn Fecha Firma
Regu et acceptation §
Receipt and Acceptance Date Signature

A Carga de la mercancia / Prise en charge de la marchandise / Tﬁ‘xvit;e goods:

Reservas y observaciones del transportista al momento de toma en carga de la mercancia
Réserves et chservations du transporteur lors de la prise en charge de la marchandise
Carrier's reservations and observations on taking over de goods

Lugar / Lieu / Fiace - 5 g
Pals/Payleoumry l i ‘g g ' i‘
Fecha/ Date 0 602. '? J

Hora de llegada Hora de salida
Heure d’arrivée / Time of arrival Heure do départ / Time of departure

4 Entrega da la mercancia / Livraison de la marchandise / Defivery of the goods:
Lugar / Lieu / Placa

Pais / Pays / Country / TA‘ L/ ’4

Horario de apertura de las instalaciones
Heure d'ouverture du dépat / Warehouse opening hours

Instrucciones del remitente Documentos entregados af transportista por el remitente
5 Instructions de I'éxpediteur 9 Documents remis au transporteur par i'expéditeur
Sender’s instructions Documents handed to the carrier by the sender

Marg¢as y nirmeros Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza da Ja mercancia Peso bruto, Kg. Volumen, m.2
10 Marques ot numéros 11 Nombro des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de la marchandise 14 poids brut, Kg. 15 cubaem?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Gross weight in Kg, Voluma in m.?

PIEPkC
hceEne

| 35 PLeET 16Uz

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par fe transporteur

Las casillas con recuadro grueso deben ser rellenadas por el transportista.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

Numero N.U. Nombre: ver casilla 13 Numero do etiqueta Grupo de embalaje (ADR)*
Numéra NU Nom voir 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage (ADR)"
UN Number Name sea 13 Labe] Number Facking Group (ADR)*

Otros acusrdos entre el remitente y e! transportista A pagar por Remitenta Destinata!-io
1 Cor lons par &ras entre I'expéditeur et ls transportaur 17 A payer par Expéditeur Destinataire
Special agreements between the sender and ths carrier To be paid by: Sender Consignea

Precio del transporte
Peix de transport
Carriage charges
Gastos accesorios
Frals accessolres

- Suplementary charges
Derechos de aduana
5 Oreits de douana
Customs dutles
Otros gastos

Autra frais

Other charges

1-59-16,18 + 22

ad del remitente
¢ de I'expé

Otras Indicaciones dtiles Entrega contra reembolso
18 Autres indications utlles 19 Remboursement
Other useful particulars Cash on delivery

s petp AR F

20 Este transporte queda sometido, pes% a cualquier ctléusma ct:ntrarig, Ial gonventio reglljl?dor del Co!ntrtaéo gie Trlﬂﬁsrgorlt:ﬂhgeﬁl&%r‘{if de
Cet rt est soumis, nonobstant toute clause contraire, a la Convention relative au contrat de transpprt interpation,
his carriaga I . ! R A

To be complated on the sender’s respoasibility

Arellenar baje la responsabl
A remplir sous la responsabil

This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contrac b of
i ‘ [ o | 41 Regibo det h R
21 Eabedcoen e 16 €S n.78 |28 Boes e ooy,
Established in on | qu:é,:ﬂ_g,{[ggéécia 7 ?&Gﬂ Zﬁz&:ma i

29 23 : Helre gl 3’-"- e T:m;eol :Ie:::gr R

i\ Vo |
n @ ) >4l Zon riservad
~ . o TN
. NEOVIALOGISTI@AIBERIA tac quantlté
" 3, CIEZESB10523427 .
Firma RM)&IASEHEIE]S Pntjwﬁ1et '_ S_A_U_ Firma o sello ?rar;spurtista C-MNUEWA, 51 ot
W " ' ; T / Signat i
St T R R dE Baina, s/n, Slanatune or stamp o the posiy VILLEL (TERUEL)

= Fat
Parte rE; 1‘3ég§u‘m‘gy€g§1%%transpnrﬁsta / Partie non contractuslle lgservée ay transporteur / Non-contractual pan reserved for the cardier
A FCA-334759
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